
Bogurodzica (przekaz B)

87v Bogw rodzicza dzewicza bogem slawena maria
Wtwego syna gospodzina mathko swolena maria
Szysczi nam spwsczi nam kyrieleyson3

Twego dzela krzcziczela bozide Vslisz glossy napelni misli czlowecze.
Slisz modlithwa yanz noszymi oddacz radzy yegosz prosimi anaswecze sboszni
pobith poszywocze rayski przebith kyrieleyson6

Nasz dla wstal zmarthwich syn bozy werzisz wtho 〚clo〛 czlowecze zbozny ysz
prze{sz}trud bog swoy lud odyal dyabley strozey
Przidal nam sdrowa vecznego starostø scowal pkelnego zmercz podyal9

〚spo〛 swpomonal czloweka pirwego
Iensze trudi czirpal zawerne yescze bil neprzespal zazmerne alis sam
bog zmarthwich wstal12

Adame thi bozi kmeczw thi syedzysz wboga weczw domeszczisz thwe
dzeczi gdzesz krolwya angely
Thegosznasz domesczisz iesu xpiste mili bichom stoba bili gdzeszie nam15

radwya swe nebeszke sily
Bila radosczy bila milosczy bilo vidzene thworcza angelszke beszkoncza
thwczsze nam swidzalo dyable potampene18

Ny szrebrem ny szlothem nasz diablu othkwpil szwa moycza zastampil
Czebye dla czlowecze dal bog przeklocz szobe rancze nodze obe kry
swantha sla zboga nasbawne thobe21

Werzisz wtho czlowecze iz iezucristh prawi czirpal zanasz rani swa
swanthą crew przelal zanasz crzesczyani.
Odwszy ogrzeyszne sam bog peczø yma dyablw yø odthima gdzetho24

sam 〚bog peycza yma〛 krolwye xobyø przyma
Maria dzewicze prosmy sinka thwego krola nebyeszkego haza nasz hwchowa
othewszego szlego27

Amen tako bogday bichom szly swyczczy wray

4: bozide: bł. zam. bozicze. — 5: oddacz : bł. zam. o dacz (tak w kilku innych przekazach) albo zam. a dacz. — radzy: bł. zam. raczy.
— 8: prze{sz}trud : litery sz wpisane na lewym marginesie. — 10: swpomonal : bł. zam. wspomonal. — 13: syedzysz : y1 poprawione
z innej litery, zapewne z e; — weczw : początkowe w - oznacza równocześnie przyimek w. — 19: moycza: tak w rkpsie. — 21: zboga: bł.
zam. zboka. — 24: ogrzeyszne: tak w rkpsie; — odthima: tak w rkpsie. — 25: xobyø : tak w rkpsie, litera -y- oznacza zarówno miękkość
spółgłoski b, jak i początek zaimka ją.
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